5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . \
HU Hungary - If queries please specify customer and defivernote no. 3) UQ__<Q—.< note no mm.— @@Q@ _umn,w 1
4 1) Customer 5) Supplier No. LNR | £ackb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate /
1) Robert Bosch GmbH 7 |
! TRk B 1000911829|0091024089  |UJ 17.02.2820| '}
I
Kbg "
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert WOmOUHWHmﬁN 1 . H ta our conditions, which underlie the contractual relationship. 8) Freight F) Rellvesy 14 .02.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoe Free | lunirank| [Waggon | |carrier -02.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut \ehic.foreign 14) MM.Q No
Vehic. s
550003964301  14.11.2017 cHub Express | Ve oWt | 190269
1g) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg S k
truck collect. load Free Carrier 5 PAL 535,0 328,8
gross net !
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. :
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249 \
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Parnumber customer 25} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes ,
" Quty.(Is) +- Notes /
1 0260.001.050 v03 |2510261630 EL-Steuergeréit;ATCU-2-9.6 320
91024089
KUEHNE+MAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ....%l\
Quantita effetiiva:
S S SR SR SRS S — o L ] %J@ @ Tipo hmballaggia: WV.N\O
) S TR o s agatitdimbaltis - - wedlaes w ow w o A
V J N Conformita alle schede d'imballa: WMAE - i \_.
O nw Data controllo: ﬁ .rH .J\O
JSgoy W |
.F_uoﬁmzo: 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checlk/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name 5
bzw Nr W fff ;
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1-15 und 21+22 auszufilifen unter der Verantwortung des Absenders

Ta be completed on Lhe senders own esponsiblity 1-15 icluding 21422

1-15 tovabbi 21+22 rovatokat & feladd toitl k sajal faleldsségére
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|

MA/ 2020003844 4. példany

Felads (Név, cim, orszég) Sender (Nams, address, 'i:auntry)

Absender (Name, Anschrift, Land) |
|

Robert Bosch Elekirenika KFT.

Robert Basch Gt 4.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra ellérd megéllapodds eselénls a Nemzetkdzi Arufuvarozdsl egyezmény
{CMR) rendelkezésel az iranyaddk

This Carrige is subject, notvathstanding any clause 1o the contrany to tha Convention

3000 Hatvan

HU

on the Gontract for the Inlemational Gamge of Gaods by Road (CMR)
Diese Betirdering unterhegt trotz elner geg Hligen A hung den

des Oberelnkommens Dber den Beft rag Im Intemationalen Str i
{erverkehr {CMR)

Atvevts (N&v, cim, orszag) Consignee {MName, address, country}
Empfanger {Name, Anschrifl, Land) :

Fuvarozt (Mév, cim, orszag)
16 Carrier (Nams, address, country)
Erachtfchrer (Name, Anschrift, Land}

MAGNAPT S.P.A.

ViA DEI CICLAMINI 4.

AUTODANA GRi'«i

70026 MODUGNO |

J01/294/2006 ; RO

IT

Sebes, Str. Ciocar!
Jud ALBA - RON."

Az aru kiszolgdlasi helye (helyseq, orszég) !
3 Place of detivery of the goods (Place, country) )
Ausligfarungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbt fuvarazok (Név, cim, orszag)
47 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ont 70026 MODUGNO

arszagleountrylland 1T

T riezolgalas neye es jaoponya {Nelyseg, orszag, Idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Uberaahme des Gutes (Ort, Land, Datum

020 16T AT (G32l €8 DEjogyZeset

18 Carrier's reservations and observalions

helység/place/Ort 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszégicountryfLang HU ;
idopont/date/Datum 20200217 i

st pe——r—
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5 Boigefigls Annexed documents ‘

Moluumsantio,

S5AP:342275

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
e e ——

21 idspantja

rarabszam ﬂlu |
Marks apd Nos Number of Csomagolés{médja meghevezése 2::;::?:] AL Gross weight In Térfogat {m3)
6 ich pack 8 Metod of packing g Nama cf the A 11 kg # Volumaln m3
upd Anzahl der Arl der Vemackung goods Statistknummer Brultogewichi in Umlrang in m3
Nymmem Packsliicks i Begeichnung K
25 PAL ! KFZ-Zubehd)| 2875
1
I
g
Osztily Srém Betd \
Class Number  Latter Klasse, 2iffgr, Buchslabe 2675 0
A feladd rendelkezésel (vAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Fetads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sendars instructions (Customs and olher formatibtias) 19 To be paid by : ' Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoli- und sonstigs amiliche Behandlung) Zu zanlen vom Absender Wahrung Empfanger
; 1
0 |
Visszalérllés ‘[ A sz4ilitassal kepesolales Sokumenlumokat hignytalanul atvettem
14  Relmbursement Shipping documents are campletely tock over
Rackerstallung |ch habe die Transporidokurnente vollsténdig Ubernommen
15 Fuvard(-fizelésl rendelkezések KEltinieges megallapodésok Vereint
Dirgction as to freight payment F: Speclal agreements
Bérmentve, frefght paid, frel 3
Bémeniasités nélkill, freight 1o be paid, X R
¥ o5 : 211772020

~nen 09,47 Goods received: Dale on

Establighed in

AU TR A

Hatvan f

e | ALTOHANS

1* Gut empfangen: Dalum am.

i
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ibalazieaisars

25 Velcle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichan Nutzlast
AB20CYK
1
ABS2CYK “
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3000 H 2 v p%?ﬁaﬁ:%ﬁgggfg.‘i 4 3 ﬂ?ﬂ'@n r{?gl ? ? P!I Effé:rsr i E Slgnature and stamp of the cansigneé
e & <1 Rakstly

3 2:1851789]

Az Atvevd alilrdsa és bélyegzfie

PN FEDY IR Ennfe T e

Via dei Ciclamigh, snc} 70026 Madugno (B

—




